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Mises en garde générales

Si vous essayez, pour la première fois, de réaliser une 
automatisation de portes de garage JUMP, Nous vous 
conseillons de lire attentivement ce manuel car il contient 
des conseils et des informations importants pour réaliser 
l’installation en toute sécurité.
Garder les différents éléments à portée de la main afi n de 
familiariser avec eux durant la lecture de ce manuel.
Conserver ce manuel pour les prochaines utilisations.
JUMP est réalisé de façon à permettre d’installer et de con-
fi gurer simplement l’installation, toutefois certaines phases 
requièrent la présence d’un personnel qualifi é.
Durant la lecture de ce manuel il faut faire particulièrement 
attention aux symboles suivants:

Technicien autorisé. 
Indique les phases à effectuer en présence de 
tension de réseau. Elles requièrent la présence 
d’un personnel qualifi é (électricien ou installateur 
autorisé), conformément aux normes de sécurité 
en vigueur.

Attention! 
Signale une opération potentiellement dangereuse. 
Respecter scrupuleusement les indications 
reportées.

Indication utile.
Suggestions et conseils pour simplifi er et/ou 
améliorer les opérations d’installation.

L’automatisation d’une porte ne peut pas être considérée 
le seul dispositif pour se protéger contre l’intrusion.

N’utiliser aucun de ces éléments en milieux non adéquats 
(milieu salin, acide ou potentiellement explosif).

Toutes les opérations qui nécessitent l’ouverture des 
coques de protection des dispositifs doivent se pro-
duire en l’absence de l’alimentation de réseau.

DESTINATION D’UTILISATION
Ce produit est destiné exclusivement à l’ouverture et à la fer-
meture des portes sectionnelles des garages résidentiels ca-
ractérisées par des limites de dimensions et de poids comme 
indiqué dans ce manuel au paragraphe “limites d’utilisation”. 
En particulier JUMP ne peut pas être utilisé pour les portes 
basculantes partiellement ou totalement débordantes.
Aucune autre utilisation n’est autorisée.
BYOU décline toute responsabilité concernant les utilisations non 
conformes à celles indiquées dans ce manuel d’instructions.

Si la porte sectionnelle à automatiser sert à 
fermer une remise sans autres voies d’accès 
il faut OBLIGATOIREMENT installer un dispo-
sitif de déblocage de l’extérieur.
En effet, en cas de dysfonctionnement, il se-
rait impossible d’accéder au local.

Le kit est composé d’un opérateur électromécanique avec 
moteur en courant continu à 24 V, qui, au moyen d’un guide 
avec courroie, permet le déplacement de la porte.
La centrale incorporée contrôle le mouvement du moteur et le 
fonctionnement des accessoires.
Les accessoires fournis en dotation sont les suivants:
1 émetteur radio BY: télécommande pour ouvrir/fermer la 
porte.
Les autres accessoires disponibles en option sont:
- CB.BY kit batterie d’urgence: permet, en cas de coupure 
de courant, de faire fonctionner la porte grâce à la batterie 
et au chargeur de batterie installés à l’intérieur de l’opé-
rateur.
- P.BY couple de photocellules: il interrompt le mouvement 
de la porte en cas d’obstacle.
- F.BY clignotant: signale, au moyen d’une lumière inter-
mittente, le mouvement de la porte. 
- K.BY sélecteur à clé: il est installé à l’extérieur et permet 
d’ouvrir et de fermer à l’aide d’une clé personnalisée.
- SE.BY déblocage par câble de l’extérieur: permet d’ouvrir 
manuellement de l’extérieur en cas de coupure de courant 
ou de dysfonctionnement.

Description du produit
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Contenu du kit standard

1 JUMP: Opérateur électromécanique avec centrale 
incorporée.

2 JMP.1: Rail d’entraînement de 3 mètres, divisé en 3 
parties de 1 mètre chacune.

3 JMP.2: Etriers pour fi xer le rail au plafond 

4 BY: Emetteur radio trois canaux

5 JMP.3: Etrier pour fi xer le rail contre le mur 

6 Vis, boulons et rondelles pour monter les éléments

7 4 étriers de raccordement du rail JMP.3

8 JMP.4: Groupe de tête du guide 

9 JMP.5: Arrêtoirs mécaniques de blocage 

10 JMP.6: Chariot d’entraînement avec dispositif de 
déblocage, équipé de cordon et de poignée.

11 JMP.7: Etrier de raccordement et étrier de fi xation de 
la porte 

12 JMP.8: Groupe tendeur de courroie 

13 JMP.9: Courroie

Remarque: Le contenu du paquet peut être modifi é, en cas 
de doute consultez votre revendeur de confi ance.

Description de l’automatisation

En se référant à la liste des éléments de la fi g. 1, la fi g 2 représente une installation typique réalisable avec JUMP.

Fig.1
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Contrôles préliminaires

Il faut absolument, avant de procéder à l’installation, effectuer 
certains contrôles:
•  Essayer d’ouvrir manuellement la porte, celle-ci doit se 

déplacer sans effort et sans points de résistance tout le long 
de la course.

•  Même dans n’importe quelle position intermédiaire la porte 
ne doit pas bouger.

•  Les guides et les éléments sujets à l’usure doivent être en 
parfait état de fonctionnement. Dans le cas contraire, rem-
placer les éléments défectueux.

•  La structure de la porte doit être assez robuste et rigide.
•  Les prédispositions électriques nécessaires à l’installation 

sont mises en évidence dans le paragraphe «Branchements 
électriques», dans le cas où elles n’existeraient pas déjà il 

faut les installer en demandant, si nécessaire, l’intervention 
d’un technicien spécialisé (électricien).

•  Choisir la méthode la plus appropriée pour fi xer aussi bien le 
motoréducteur au plafond que le guide au mur. 

    Il faut savoir que l’étrier de fi xation au mur JMP. 3 est sollicité 
durant le mouvement de la porte, et que la fi xation des étriers 
au plafond JMP. 2 doit être en mesure de soutenir le poids 
du motoréducteur et du guide.

La fi abilité et la sécurité de l’automatisation dépendent 
de l’état de la structure de la porte.
En aucun cas l’installation de JUMP ne peut être 
considérée une solution pour ouvrir les portes 
défectueuses.

Données Techniques, dimensions et limites d’utilisation

DONNEES TECHNIQUE JUMP

Alimentation centrale de commande 230 Vac

Alimentation du moteur 24Vdc

Puissance absorbée 140 W

Absorption 1 A

Couple 600 Nm

Fréquence d’utilisation maximum
(cycles complets d’ouverture/fermeture)

15 cycles/heure
80 cycles/jour

Vitesse d’ouverture 9,8 m/1'

Degré de protection IP40

Température de fonctionnement -20°C / +70°C

Temps d’ouverture (90°)  s

Bruyance <70 dB

Poids 10,5 kg

DIMENSIONS
Dans la fi g. 3 sont indiquées les dimensions principales d’en-
combrement du motoréducteur muni de guide.

Fig.3
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En se référant à la Fig. 4, vérifi er les encombrements maximum 
et minimum indiqués dans les valeurs X et Y.
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Fig.4

La valeur X met en évidence que le guide peut adhérer au pla-
fond ou être mis à une distance maximale de 400 mm, valeur 
maximale admise par les étriers JMP. 2.
La valeur Y indique les valeurs minimales et maximales possi-
bles entre le rail et le premier panneau du sectionnel.

LIMITES D’UTILISATION
JUMP peut être utilisé exclusivement pour les portes sectionnelles 
de garages résidentiels ayant les limites dimensionnelles suivantes:

HAUTER  260 cm max.
LARGEUR  350 cm max.

Les matériaux utilisés pour fabriquer les portes, 
l’état de maintenance et les conditions particulières 
d’utilisation peuvent réduire les valeurs indiquées.

260 mm 266 mm290 mm

La valeur 266 cm représente la course maximale que peut 
accomplir le chariot d’entraînement durant le mouvement et 
correspond à la hauteur maximum d’ouverture que l’on peut 
obtenir.
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Branchements électriques

Les câbles nécessaires pour l’installation de JUMP peuvent changer en fonction des accessoires installés. 
Tous les accessoires indiqués dans le schéma de la fi gure 5 sont fournis en option.
Aucun câble de raccordement pour les accessoires n’est fourni en dotation. 

Liste des câbles

Branchement Type Longueur maximum et remarques

A Alimentation de réseau à la centrale de commande 3x1,5mm2 [1]

B Branchement émetteur photocellule P.BY 2x0,5mm2 20m 

C Branchement récepteur photocellule P.BY 4x0,5mm2 20m 

D Branchement du sélecteur à clé pour la commande de l’extérieur K.BY 4x0,5mm2 20m 

E Branchement de la lumière clignotante de signalisation F.BY 2x1,0mm2 10m 

F Branchement antenne intégrée dans le clignotant F.BY RG 58 [2]

Remarques

[1]

Le branchement à l’alimentation de réseau peut être effectué au moyen de la fi che fournie en dotation, branchée, par 
exemple, à une prise électrique déjà prévue.

Dans le cas où l’on devrait enlever le câble d’alimentation du branchement au réseau ou substituer le 
câble fourni en dotation, il faut s’adresser exclusivement à un personnel qualifi é BYOU, qui réalisera 
le branchement conformément aux normes en vigueur. 

[2]
Dans la centrale de commande est déjà installée une antenne, qui, dans la plupart des cas, rend ce branchement su-
perfl u. Si la réception est perturbée, on peut améliorer la portée du récepteur en branchant l’antenne incorporée dans 
le clignotant L.BY (fourni en option) à la centrale de commande.  

Les branchements représentés en fi gure 5 doivent être réalisés dans un caniveau muré ou à vue (gaine annelée fl exible) 
dans le respect des normes en vigueur. En cas de doute concernant la réalisation des ces prédispositions, s’adresser à 
un personnel spécialisé. 

Les câbles utilisés doivent être appropriés pour ce genre de branchement. Par exemple, pour les branche-
ments protégés par un caniveau il faut utiliser des câbles type H03VV-F tandis que pour les câbles installés à 
l’extérieur il faut utiliser les câbles de type H07RN-F.

A

E

F

Fig.5
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Outils et matériels

#4

   S’assurer d’avoir tous les outils et le matériel nécessaires 
pour réaliser l’installation (fi g.6). Vérifi er également que ces 
derniers soient conformes aux normes et en parfait état de 
fonctionnement.

Utiliser des équipements de protection individuelle 
adéquats (lunettes, gants. etc.)

La longueur et le type de câbles de raccordement dépen-
dent des accessoires installés (voir paragraphe “Branche-
ments électriques”).
Les vis de fi xation du motoréducteur ne sont pas four-
nies en dotation puisqu’elles dépendent des caractéris-
tiques du matériel utilisé pour les piliers et les portes.

Assemblage du guide d’entraînement - 1

1) Prédisposer les trois parties qui composent le rail d’entraînement 
JMP. 1 en les positionnant comme indiqué en fi gure 7, de façon à 
ce que sur les extrémités du guide soient présents les orifi ces ronds 
comme mis en évidence dans les cadres A et B.

2) En se référant au cadre C fi xer les guides en utilisant les 4 plaquet-
tes de raccordement JMP.3. Chaque plaquette doit être fermement 
bloquée au moyen des vis V et des écrous D en interposant les 
rondelles R.

Pour la fi xation, utiliser les orifi ces mis en évidence dans le cadre C.

Vérifi er que les 3 parties correspondent parfaitement, 
le rail doit être parfaitement rectiligne et ne doit pas 
présenter de dénivellation dans les jonctions.

Fig.6
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JMP.3

Fig.7

Fig.8

Fig.13

Fig.12

Fig.10
Fig.11

F

V

3) Passer un bout de la courroie JMP. 9 à l’intérieur du groupe de la 
tête JMP. 4, comme représenté en Fig. 8 tout en laissant l’orifi ce mis 
en évidence tourné vers le bas.
4) Passer la courroie dans la poulie du groupe tendeur de courroie 
JMP. 8, comme représenté en fi gure 9, l’écrou de blocage doit être 
tourné vers le haut.

Vérifi er que la partie lisse de la courroie soit, sur toute la 
longueur, tournée vers l’extérieur et sans être entortillée.

5) Unir les deux bouts de la courroie, en utilisant pour ceci la partie 
inférieure du chariot d’entraînement JMP.6, comme dans la fi gure 
10. Il est important de respecter la position d’introduction mise en 
évidence dans la vue du haut de la fi gure 11, pour permettre ensuite 
de bien tendre la courroie.

Fig.9

6) La courroie doit être complètement insérée dans le logement, pour 
cela appuyer dessus à l’aide d’un outil pointu, de façon à faire adhérer 
la base de la courroie à la base du chariot.
7) Appliquer le bloque courroie F (fi g. 10) en le fi xant avec les trois vis V.
8) Positionner la partie supérieure du chariot sur la base comme re-
présenté en Fig. 12.
La courroie assemblée de cette façon doit se présenter comme sur 
la Fig. 13.

JMP.6

JMP.4

JMP.9 JMP.8
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Assemblage du guide d’entraînement - 2

1) Insérer la courroie assemblée dans le rail conformément à 
la fi gure 14:
- insérer d’abord le groupe tendeur de courroie; l’écrou doit 
être positionné vers le haut, de façon à ne pas frotter contre 
le rail (voir cadre A). Faire glisser la poulie le long du rail en 
faisant attention de ne pas entortiller la courroie.
- insérer donc le chariot d’entraînement selon la position in-
diquée dans le cadre B, la forme du dispositif de déblocage 
prévoit une partie biseautée qui facilite l’introduction.
- enfi n, insérer le groupe de tête, qui présente deux rainures 
pour accrocher le rail, et le bloquer avec la vis (voir cadre C).

A

B

C

2) Appliquer à la fi n du rail, l’étrier T comme représenté en 
fi gure 15, puis insérer les deux vis V de l’intérieur du rail. Fixer 
l’étrier en utilisant les 2 écrous D.

Fig.16

R
F

18 mm

Fig.17

T

V

D

D

Fig.15

Dans tous les cas, la courroie tendue correctement maintient la 
position tout le long du rail, sans subir de fl exions, mais elle peut 
tout de même s’incurver sous une légère pression manuelle.

Si cela est nécessaire, intervenir sur l’écrou de réglage R pour 
obtenir une bonne tension.

La courroie ne doit pas s’entortiller. 
Bouger manuellement le chariot d’entraînement tout 
le long du rail, le chariot doit glisser librement sans 
aucun point de frottement.

En cas de frottement relevé dans une certaine posi-
tion du chariot, trouver la cause et répéter l’opération 
précédente.

4) Appliquer le guide d’entraînement au motoréducteur (fi gure 
17):
- appuyer le groupe motoréducteur sur une surface plate avec 
le pivot d’entraînement P tourné vers le haut.
- insérer le guide en introduisant le pivot P dans le logement du 
groupe de tête.
- le guide inséré de cette façon pourrait ne pas être perpendicu-
laire au groupe motoréducteur, tourner le guide jusqu’à ce que 
les orifi ces pour les vis (Fig 17 réf F) et les logements correspon-
dants du carter (Fig 17 réf S) soient parfaitement alignés.
- bloquer le groupe de tête avec les 4 vis C.

3) Placer le groupe tendeur de courroie JMP. 8 au fond du rail 
de façon à faire sortir la vis de tension F comme représenté en 
fi gure 16 et appliquer l’écrou de réglage R en le fi xant jusqu’à ce 
que la vis soit en saillie d’environ 18 mm comme représenté sur 
le dessin.

Cette mesure permet de tendre correctement la courroie, à con-
dition que les indications de la fi gure 11 aient été respectées.

Fig.14
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Fixation du motoréducteur au plafond - 1

IMPORTANT: Pour que l’automatisation fonctionne 
correctement, le motoréducteur doit être fi xé en cor-
respondance de l’axe central de la porte (fi gure.18).

Fig.20

Fig.18

Fig.23

Fig.19

A

Fig.21

B

Fig.22

VD

1) En respectant les valeurs indiquées dans le paragraphe “Contrô-
les préliminaires”, marquer au centre de la porte les deux orifi ces 
pour la fi xation de l’étrier JMP. 3 comme représenté en fi gure 19.

Les dispositifs de fi xation ne sont pas fournis en dota-
tion. Choisir la méthode la plus appropriée en fonction 
du type de matériel (chevilles, rivets, vis).

La fi xation au plafond est également possible, il suffi t d’orienter 
l’étrier comme indiqué dans le cadre A.

2) Appliquer les étriers JMP. 2 au guide (voir fi gure 20),en choi-
sissant l’orifi ce qui correspond le plus possible à la valeur X du 
paragraphe “Contrôles préliminaires» puis les fi xer en introdui-
sant les deux vis V, en les bloquant avec les deux écrous D.

3) Accrocher le rail à l’étrier (voir fi gure 21) en le fi xant avec les 
rondelles et les écrous (voir cadre B), mettre le motoréducteur 
à terre.

4) En s’aidant d’une échelle, soulever le motoréducteur jus-
qu’à appuyer les étriers au plafond (fi gure 22), marquer les 2 
points de perçage et remettre le motoréducteur à terre.
5) Percer les deux points marqués, puis, toujours en utilisant 
l’échelle, appuyer le motoréducteur au plafond et le fi xer avec 
des vis et des chevilles en mesure de soutenir le poids.

6) Vérifi er que le rail soit horizontal, ensuite, si cela est néces-
saire, raccourcir les étriers JMP. 2 de façon à éviter qu’ils ne 
dépassent (fi gure 23).
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